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 والملاءمة الوظيفي، كافؤالتّ  حديدالتّ وب المقدس، الكتاب لترجمات يّةظر النّ  هذه الورقة الأطر اقشتن :ملخّص
بعين الاعتبار  ياق والمتلقيالسّ وهي مقاربات تأخذ في معظمها  الثقافات، بين والوساطة الوظيفي-الأدبي كافؤالتّ و 

 ريعالسّ  الانتشار خلال منأثير' محوريّا، والذي تحقّق بالفعل التّ الي كان تركيزها على عنصر 'التّ بشكل أساسي، وب
 .العالم أنحاء جميع في المقدس الكتاب لترجمة
لى القرآن، معاني ترجمة حول الإطار هذا في أساسي سؤال طرح إلى ويقودنا ذلك2         أن يمكن مدى أي وا 
لى الأثر، نفس تحقق ذا ما حاولت . هرجمة؟التّ وع من النّ هذا  في يّةالغرب ظرياتالنّ  هذه تطبيق يمكن مدى أي وا 

خلال تدارس مسار ترجمة الكتاب المقدّس، ومقارنته بمسار ترجمة معاني القرآن الكريم، وتحديد الورقة مقاربته من 
 أثير.التّ الإفادة منه من أجل تحقيق نفس  يّةإمكان

 .يرأثالتّ  -المنهج-ترجمة معاني القرآن الكريم -ترجمة المقدّس نظريات -ترجمة المقدس: يّةكلمات مفتاح
Abstract: The present paper argues for the theoretical frames of the Scripture Translations, 

namely the functional equivalence, relevance, literary-functional equivalence and 

intercultural mediation, that most of them consider the context and the recipient as main 

factors in the translation process, therefore their focus on “the influence” was pivotal, as it 

has already been achieved through the rapid spread of the translation of the Bible all over the 

world. This leads us to put forward a fundamental question about translating the meanings of 

the Qur’an, and to what extent it can achieve the same effect, and to what extent can these 

western theories be applied to translating the meanings of the Qur’an. 
          Within this framework, the article deals with the study of the process of translating the 

Bible and comparing it with the process of translating the meanings of the Qur’an, identifying 

the differences between them, and the possibility of benefiting from it in order to achieve the 

same effect. 

Keywords: Scripture translations; theories of scripture translations; translating the 

meanings of the Qur’an; methods; influence.  
سواء في ما تعلّق ، يّةالثقافة الغربفي  ينيالدّ رجمة ودراساتها والأفكار والخطابات حولها بالبعد التّ ارتبطت مة:قدّ   

ترجمة أو في ما تعلّق بوراة، التّ قصّة بابل في رجمة الذي يعزى إلى الأسطورة المعروفة، وهي التّ بمسألة منشأ 
بحث في ترجمة ت يّةهذا الزخم تولدّت نظريات ترجم ، ومناريخالتّ الكتب ترجمة في الذي يعدّ أكثر  الكتاب المقدّس
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 افات وغيرهاي، والوساطة بين الثقكافؤ الأدبي الوظيفالتّ الملاءمة، و  يّةكافؤ الوظيفي، ونظر التّ أسها المقدّس على ر 
حي ص المقدّس المسيالنّ عامل مع التّ ركيز على منهج كل منها في التّ وهو ما ستحاول هذه الورقة عرضه مع 

 .وترجمته
ي استثمار هذه المقاربات في ترجمة معان يّةمدى إمكانتحديد للبحث هي محاولة  يّةهائالنّ  يّةوستكون الغا      

جال العربي في المبل وشبه غائبة  ،محتشمة التّ في هذا الإطار لاز  يّةجربة الإسلامالتّ القرآن الكريم، خاصّة وأنّ 
 يجةنت رجمة، وذلكالتّ وع من النّ لهذا  يّةظر النّ المناهج والأطر مسائل البحث في  من حيثوالإسلامي عموما، 

 يّةة خطابممارسفي هذا الإطار رجمة التّ  باعتبار أن، وهو الأمر الذي أصبح ضرورة يّةوأخرى فقه يّةظروف تاريخ
قل النّ  ةيّ تتولّى مهمّة نقل معتقدات وأفكار إلى متلقّي آخر، مع ما تقدّمه نظريّاتها من آليّات تسهم في ضبط عمل
 هذه، وتزويد المترجم بمختلف الاستراتيجيات والآليّات للاشتغال على المتن وترجمته إلى اللغات الأخرى. 

في ترجمة  ةيّ جربة الغربالتّ عريج بشكل حتمي في هذا الإطار على التّ لابدّ من  يّةوللتعامل مع هذه الإشكال        
ونبذ ما  -جربتينالتّ مع حفظ الفروق بين - القرآن الكريم ةيّ المقدّس، وتمحيصها وأخذ ما يتوافق منها مع خصوص

م، وصولا في ترجمة معاني القرآن الكري يّةرجمالتّ ثمّ تحديد الإطار العام لاستثمار مختلف المقاربات ، يتنافى معها
  .أثير فيهالتّ المتلقّي و  باستجابةتتعلّق  يّةوحضار  يّةوثقاف يّةسئلة لسانأليثير  ،تقعيد نظري يتجاوز مجال الفقه إلى

 باطا عضويا، وذلكارتين الدّ ب يّةرجمة في الثقافة الغربالتّ ترتبط   :للترجمة في الفكر الغربي يّةينالدّ جذور لا .1
قدّس، أما الثالث كتاب المترجمة الالثاني بوراة، و التّ قصّة بابل في ب يتعلّق الأوّل منها يّةضمن ثلاثة محاور رئيس

 :بها في هذا المجال يّةنظير التّ ارتباط الجهود فهو 
أسطورة لأصل  ي تعدّ التّ ، و (9-1: 11كوين التّ ) سفر نةلسّ حادثة تبلبل الاوهي : وراةالتّ قصّة بابل في  -1-1
 إلىصل قمّته ت وبرجمدينة بعد ببناء ،  (shinar)ب للشعب الذي هاجر إلى أرض شنار الرّ بعد عقاب فرجمة، التّ 
ي لتّ اومن هنا كانت ظاهرة الاختلاف  نتهم حتى أصبح لا يفهم أحدهم الآخر،السّ الله  شوشّ ف ،عليها ماءالسّ 

عالجة هذه مخص الوحيد القادر على الشّ المترجم باعتباره يبرز وهنا ، فاهمالتّ تتطلّب الحاجة للتّواصل بغرض 
ومنسيين من لرّ ا، فاعتبر بعض يّةالمعاني من هذه القصة اللاهوت لهامفي است المفكّرينوقد تعمّق بعض  المسألة،

 يّةعملرجمة تّ ال أنّ وجورج ستاينر  ،وهيدجر ،بنجامين أمثالومنسيين من الرّ بعد الو  ،وجوتة ،وهامبرت ،أمثال هردر
 .(10، صفحة 0202)بايكر،  ،1يّةمثال

، تماما يّةصوص الأصلالنّ فكرة قداسة   Antoine Berman تبنّى أنطوان بارمان وفي هذا الإطار           
أولى اهتماما خاصّا بالأصل  Hالذي  Jack Derrida جاك دريدا كما تناول ، يّةينالدّ سبة للنصوص النّ كما هو الأمر ب

ي لتّ االلاهوتي للترجمة، من خلال تأمّلاته في قصّة بابل، منطلقا من البحث في مدلولات اللفظ نفسه "بابل" 
هو بذلك يحاول و "الأب الإله"، هو ي تعني الإله ، فيكون المعنى الكُلِّي التّ و"بيل"  ي تعني الأب التّ تتكوّن من 'با' 

حمن أن الرّ بد رجمة، ويرى طه عالتّ وراة حتى لا تستفرد هذه الأخيرة بفكرة أصل التّ ب يّةسيحربط هذه الفكرة الم
، أو أيّ عامل ثابت يصلُح لأن (deep) يّةباطن يّةأو بُن ((kernelنواة  يّةبقوله بعدم وجود بن"دريدا" عمّم الفكرة 

، رغم 2فسهارجمة نالتّ  يّة، يُشكّكون في إمكانةيّ فكيكالتّ أعلام  معهيكون أساسا  للمقارنة، وهو ما جعل دريدا، و 
 الأولى.الفلسفة  يّةرجمة هي قضالتّ إقرارِهم بأنّ 
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 فاربالأسمن مجموعة كتب تسمى كتاب المسيحيين المقدّس، ويتكوّن  هوالكتاب المقدّس:  ترجمة -0 -1
أما المسيحيون  "ناخالتّ " اسموثلاثون الأولى منها مشتركة بين اليهود والمسيحيين، يطلق عليها اليهود  تسعة

ناخ أو العهد التّ  "، ويتكوّنالعهد الجديد "، وأضافوا إليها سبعًا وعشرين كتابًا آخر تشكّلالقديمالعهد  فيسمونها
كتب و  يّةاريخالتّ ي تؤلف أسفار موسى الخمسة، ثم الأسفار التّ  وراةالتّ  لهامجموعة أقسام وفروع أو  من القديم

سفر و  سائلالرّ و  الأربعة يّةالأناجيل القانون يقسم بدوره إلى العهد الجديد الأنبياء والحكمة، في حين أن
 .ؤيارّ الو  الأعمال

"العهد ل يّةونان، والي"العهد الأول"ـسبة لالنّ ب يّةوالآرام يّةهي العبر  يّةوراتالتّ للنصوص  يّةاللغات الأصلو           
 مقولة إطار في انتشارها في لترجمةلفي جوهرها  يّةتدين المسيحومنها تُرجمت إلى أغلب لغات الأرض، إذ  الثاني،
وع من ثقافة في خلاص المسيح يسبشكل مستمر رجمات تتوسّط التّ "أن  تنصّ علىبشير المسيحي التّ في  يّةأساس

امة جسُّد والقيالتّ ، وهو ما يعني بشكل خاص توسيعا لمعاني MKOLE, 2008, p. 253-ClaudeLOBA-(Jean( "3إلى أخرى
 لدى شعوب وثقافات متنوعة. 

وهي  لميلادإلى القرن الخامس قبل ا يّةوالمسيح يّةقاليد اليهودالتّ يعود تاريخ ترجمات الكتاب المقدس في و           
ف موسوعة روتلدج بحسب تصني يّةاريخ إلى ثلاث فترات أساسالتّ مستمرة إلى اليوم. ويقسم هذا  التّ ز ي ماالتّ  يّةالعمل

 .(13، صفحة 0202)بايكر،  :4واليالتّ على  هيللترجمة، و 

الأولى فيها هي نسخة  رجمةالتّ  :)ق م 077 إلىق م  Greco- Roman  )077:  يّةومانالرّ  يّةالإغريقالفترة   -أ
ت ، وتمّ  5interpretatio Septuaginta Seniorum و العهد القديمأ يّةللتوراة العبر  يّةاليونان يّةبعينالسّ رجمة التّ 

و يزيد( أبعون) س لكون من قام بها يّةبعينالسّ ميت ب، وسُ يّةتب أصلا باليونانوالبعض الآخر كُ  يّةالعبر عن اللغة 
تمّت قد و  ، ق م ( 032-082الملك بطليموس الثاني فيلادلوفس ) أيامفي  يّةالإسكندر شيخا يهوديا في مدينة 

رجمة التّ ئ ، ومبادمن جهة ريعةالشّ  ائلعلى مسثر عظيم أ اوايات، وكان لهالرّ في اثنين وسبعين يوما بحسب 
  ي استخدمت في الكتب المقدّسة لاحقا.التّ المصطلحات و 

 ةيّ رجمات الأولى لكتب العهد الجديد إلى اللغة اللاتينالتّ وفي هذه المرحلة أيضا، تمّت ترجمة بعض من        
إعادة ترجمة الكتاب المقدس من اللغة أهمّها على الإطلاق، فهو من تولّى  S Jérômeعمل القديس جيروم  ويعدُّ 
ي تمّت عن التّ ائعة آنذاك هي تلك الشّ رجمات التّ ، في حين كانت  Vulgateفيما سمّي بـ  يّةإلى اللاتين يّةالعبر 
اعتباره كما وصفها جيروم، منحازا بذلك إلى ترجمة المعنى ب يّةكاكة والحرفالرّ سمت بي اتّ التّ ، و يّةبعينالسّ رجمة التّ 

 ةمسيحيي العصور القديم يّةبين غالب يّةمكانة محور تدريجيًا  Vulgate رجمةالتّ  بحسب منظوره. وقد اكتسبت يّةأولو 
ي القرن نطاق واسع ف لينتشر استخدامها على، لعديد من الكتاب في القرن الخامسبعد أن تم تبنيها من قبل ا

( رسميًا 0231مجلس ترينت )ا، واعترف بها بأكمله يّةفي الكنيسة الغرب مّمتعُ اسع التّ وبحلول القرن  .ادسالسّ 
 .يّةالكاثوليك يّةومانالرّ سمي للكنيسة الرّ الكتاب المقدس  توأصبح

 الإطلاقوأهمّها على  ،يّةكل اللغات الأوروب إلىوراة تقريبا التّ ت ترجمة تم  في هذه الفترة  :ينيالدّ  الإصلاحفترة  -ب
دافع رجمة" الذي يالتّ رفقها بكتابه "مبادئ أي التّ  ،يّةالألمان إلىMartin Luther  (1483-1546( لوثرترجمة مارتن 
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 رجمةالتّ رجمة وهي لتّ اي تبنّاها في إنجاز هذه التّ كافؤ في ترجمة الكتب المقدّسة ومبادئه التّ فيه عن رؤيته حول 
في هذا  William Tyndal  (0211-0343")وليام تانديل"ي قدمها التّ القيمة  اتماهسالإ إلى إضافة الحرّة.

البالغة لمجازة ا الي لنسخة الملك جيمسالتّ للتطوير  يّةالأساسعتبر ترجمته للعهد الجديد القاعدة الذي تُ الإطار، و 
 بشير المسيحي .التّ في تاريخ  يّةالأهم

 إلىرجمات الجديدة التّ و  نقيحاتالتّ  بإنتاج الأولى، تتعلق أساسيتينمرحلتين  إلىوتنقسم بدورها  :الفترة الحديثة -ت
ة مخطوطات ودراس الآثارعلم  بها ي جاءالتّ الجديدة  والآراءبناء على الاكتشافات  ،يّةالأوروبالعديد من اللغات 

وغيرها  يّةالقياس يّةالأمريكسخة النّ و  م،0882المنقحة  يّةليز كسخة الانالنّ في هذه المرحلة  برز ما تم  أومن  ،وراةالتّ 
ي ببعثات مّ ا سُ م إطارلغات العالم الثالث في  إلىفتتعلق بقيام المبشرين بترجمات عديدة  يّةالمرحلة الثان أم ا

 الإيمان.

 تجاوزه بل يني،لدّ ا بالبعد اريخيالتّ  الارتباط مجرّد في ودراساتها رجمةالتّ  على ينيالدّ  أثيرالتّ  يتوقّف لمو          
 الكتب رجمةت على تعتمد رجمةالتّ  في المقاربات أغلب أنّ  إذ خلفه، الكامنة يّةالفكر  يّةؤ الرّ و  بالمنهج مدّها إلى

 في متمثّلا لهدفا للنّص أو يّةالحرف رجمةالتّ  في متمثّلا الأصل للنص انتصارها في منهجها، شرعنة في المقدّسة
 الأحيان. بعض في كفيرالتّ  إلى أفضى الذي الخلاف حد تصل عميقة اختلافات من بينها وما ،يّةحويلالتّ  رجمةالتّ 

أغلب  اقت عنهي انبثالتّ واة النّ  تعد ترجمة الكتاب المقدّس :المقدّس الكتاب بترجمة رجمةالتّ  نظريات ارتباط -0-1
اسع عشر الذي كان فيه انتشار التّ  خلافا للقرن - أصبح القرن العشرون، وقد للترجمة يّةظر النّ البذور 

 translation" Bible of "science theهو قرن "علم ترجمة الكتاب المقدس"   -الكتاب المقدس من الأولويات
 : (Allgemeine Diskussion ،0208) 6يّةالالتّ وذلك نتيجة للعوامل 

  ى إل ، وهو ما أدّى)مثل اللسانيات( بترجمة الكتاب المقدس يّةخصصات العلمالتّ ارتباط بعض
 ؛رجمات بجميع أنواعهاالتّ مراجعة 

  ّركيز على الجماعات المستهدفةالتّ لقّي، بالتّ عنصر ركيز على الت  target groupsللحصول  ةالمؤهل
 ؛يّةالمسيح يّةنمالتّ على مساعدات 

  ّي طورت استراتيجيات ونماذج للوصول إلى هؤلاء من خلال التّ الموجهة، و  يّةالإرسالسهيلات الت
ر هذه المجموعات المستهدفة محو وسياق أصبحت لغة وثقافة ، إذ يّةياقالسّ  يّةعاليم المسيحالتّ 

 ؛البحث

 المسيحي  يّةنمالتّ منصب عامل  طويرت worker development Christian heT  من مترجم
 ؛ريع الموجهة نحو اللغة(مثل المشاإلى مدرب أو مدير مشاريع )

 ةيّ خصصات العلمالتّ المعلومات و  يّةإعادة اكتشاف وتطوير نماذج الاتصال في مجالات تقن 
طورت ي تالتّ  رجمةالتّ وعلوم الاتصال و  يّةالأخرى، وهي علم اللغة )العصبي( والعلوم الاجتماع

 ؛ة بهاالمرتبط يّةالاجتماعطبيقات التّ بسبب مظهرها العالمي و المقدس ترجمة الكتاب  بفضل

 يّةمسيحال يّةنمالتّ رقي في سياق مساعدات الشّ المجال لتزايد الوجود  فسحت يّةالهيمنة الغرب. 
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فترة الحديثة في السولي الرّ مسعى لخدمة ال أداة فعّالةمي لترجمة الكتاب المقدس هو وقد ثبت أن الفرع الأكادي       
ز مساعدات خارج نطاق تركي إلى بدايات القرن العشريني كانت التّ لأنه يخاطب المجموعات المستهدفة  ،والمعاصرة

الوصول الهدف المسيحي المتمثل في "تحقيق دور هام في  ترجمة الكتاب المقدسومن هنا كان ل ،يّةالمسيح يّةنمالتّ 
 (02-04: 08متى )world the of peoples the all "reach"إلى جميع شعوب العالم" 

ظهرت استراتيجيات ومقاربات متنوّعة لتحقيق هذا الهدف، ورؤى جديدة وموسّعة في  في هذا الإطارو       
ي بنيت بشكل مركزي على الجمهور المستهدف التّ ، و رجمة للمساعدة في ترجمة الكتاب المقدسالتّ الاتصال و 

 وضرورة فهمه للكتاب المقدّس.

منها المقاربات  في هذا الإطاررجمة التّ من نظريات انبثقت العديد  :ترجمة الكتاب المقدس نظريات -2
 وغيرها ين الثقافاتب والمقارنة ،يّةفسير التّ و  ،والملاءمة ،يّةاللغو -يّةصالنّ و  ،يّةوالوصف ،يّةوالوظيف ،يّةالحرف

ص النّ نحو  رالآخالأصل و  صالنّ  نحو لكن يمكن بشكل عام تصنيفها ضمن نوعين رئيسيين، يتجه الأوّل
 : الهدف

وراتي التّ ص لنّ ا إنتاج إعادةالمترجم في  يّةوحر  يّةلة الحرفأمسإنّ : (يّةظريّات المتجهة نحو الأصل )الحرفالنّ  -0-1
 يّةرجمة الحرفلتّ االكتاب المقدّس، إذ يرى أنصار  ي ترجمةالأكثر إثارة للجدل ف يّةوسيولسانالسّ  يّةهي القض

 يّةرجمة الحرفالتّ يار الآخر التّ ي أضفوا عليها صفة القداسة، بينما هاجم التّ رجمة، التّ -أنها الأقرب للأصل
ص النّ راث في التّ حضور الكم الهائل من نظرا لصعوبة إنجازها،  وغموضها، وعسر فهمها، ذلك أن 

ومن هذه الصعوبات  ،(14، صفحة 0202)بايكر،  7داع المترجم ويعرقل فهم القارئإبوراتي يخنق التّ 
العظمى  يّةلغالب، لتتجه ايّةللكتاب المقدّسة بعيدة عن مرامي وجوهر المسيح يّةرجمة الحرفالتّ والعراقيل عُدت 
 ص الهدف.النّ ؤى نحو المتلقي و الرّ من المقاربات و 

 وهي عديدة ومتنوّعة، ومن أهمّها: (:يّةحويلالتّ ظريات المتجهة نحو الهدف )النّ  0-0

لترجمات  لاذعا الذي قدّم نقدا Eugene Nidaنايدايوجين رتبط ارتباطا وثيقا بوت: الوظيفي كافؤالتّ نظريّات  -أ
ه ويقدّم بناء عليديدة. الشّ  يّةم، وات سمت بالحرف04ي تمت في القرن التّ ابقة، خاصّة تلك السّ الكتاب المقدّس 

ي رجمة تتكون من إعادة إنتاج أقرب مكافئ طبيعي فالتّ على أن  الذي ينصّ  "يناميكيالدّ ؤ فكاالتّ " مفهومه
للرسالة  ةيّ يهدف إلى إيصال رسالة وف، فهو لغة المتلقي من حيث المعنى والأسلوب لرسالة اللغة المصدر

عادةحليل التّ ، ويتم ذلك عبر تلقيفي لغة الم يّةواضحة وطبيع على أن تكون يّةالأصل ص النّ كلة هي وا 
  8حسبه هيب مراحل أربععلى  طبيق ذلكويتم ت .على المتلقي أثيرالتّ عنصر ركيز على التّ ، مع المصدر

(Jean-ClaudeLOBA-MKOLE, 2008): 

 ؛ل مترجم واحد من فريق المترجمينالمرحلة الأولى تشير إلى ترجمة نص من قب 

  ُ؛بل الفريقمن قِ ص النّ تصحيح  يّةل المرحلة الثانمثّ ت 

   ؛من قبل الفريق )مراجع، مصمم، فاحص مخطوطة صالنّ ة صياغ تتمّ فيها إعادةالمرحلة الثالثة 

  )؛يّةملاحظات خارجعمل بوالمستشار ترجمة، لجنة ترجمة، إلخ  
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  لفريق قبل والموافقة عليها من قبل ا ،للنص المترجم يّةهائالنّ إعادة القراءة  ناتجابعة والأخيرة هي الرّ المرحلة
 روع في الإنتاج. الشّ 

ي ينبغي أن لتّ ابشيري الذي يقوم على ضرورة نشر كلمة الله التّ نايدا بارتباطها بمشروعه  يّةتتّسم رؤ و            
علاقة في لأثير فيه، ذلك أنّ االتّ استجابة المتلقّي و من هنا كان تركيزه على مسألة و تكون في متناول الجميع، 

لوب أثير المطالتّ رجمة يعتمد بشكل كبير تحقيق التّ وأن نجاح  ،God))ب الرّ سبة إليه هي بين المُتلقِّي و النّ رجمة بالتّ 
ابة أثير نفسه في المتلقّي الأصلي. ويمكن للمترجم في حالة لم تتحقّق الاستجالتّ في المتلقي، بنفس درجة تحقق 

ويعطي نايدا مثالا في هذا ،  (011)غينتسلر، صفحة  9 صالنّ المطلوبة اللجوء إلى إجراء تعديلات وتغييرات في 
ي التّ "ملكة الجنوب" من إنجيل لوقا، و     the queen of the south » Luke 11:31 »الإطار بترجمة العبارة: 
يمن(، أي بلقيس، ويرى أن ترجمتها حرفيا قد يؤدّي إلى تضليل القارئ، الذي لا يمكنه التّ يقصد بها ملكة اليمن)

يك( الذين بتعرّفون على ) بالمكسTarascanإدراك معنى ملكة الجنوب في سياقها، ويضرب مثلا بسكان تاراسكان 
 Woman who was ruling:  يّةوضيحالتّ الإضافة بالجملة  يّةالكتاب المقدّس لأوّل مرّة، وهنا يقترح استخدام تقن

in the south country’10حتى يمكنه ادراك المعنى المقصودg, p. (Nida & Eugene, Toward a science of translatin 

229)  
نه لم غم من أالرّ الوظيفي على مجال ترجمات الكتاب المقدس لنحو نصف قرن على كافؤ التّ وقد سيطر        
يا وى عالومع ذلك هناك تجارب عديدة حققت مست، تبنته يالتّ رجمات التّ كامل في العديد من بال تطبيق منهجهيتم 
 . صلللتوا يّةعلى الجوانب المعرفنظرا لتركيزه  خاصّة في لغات العالم الثالث، كافؤ الوظيفيالتّ من 

 يّةياق في فهم الظواهر البنيو السّ على بدورها ز ركّ تُ  ،يّةمعرف يّةتداول يّةوهي نظر  :الملاءمة يّةنظر  -ب
ماثل التّ حقيق بمدى قدرة المترجم على ت يّةظر النّ هذه استنادا إلى  يّةرجمالتّ  يّةيرتبط نجاح العملو  لملفوظات.ل

راها ملائمة ومناسبة ي يالتّ نقل الافتراضات ، وذلك بتركيزه على ص المترجمالنّ ص الأصل و النّ أويلي بين التّ 
ص لنّ اياقي المطلوب، وهو ما يقلل الجهد المبذول في تحليل السّ الي تحقيق الأثر التّ ، وبللقارئ الهدف

 ةيّ يلعب سياق الاتصال دورًا رئيسيًا في مساعدة الجمهور على إنشاء بيئة معرف الإطارا في هذو  . 11الهدف
ريقة لتفسير ، وقد تمّ تطبيق هذه الطالمشتركة يّةصالنّ و  يّةصالنّ و  يّةمتبادلة مع المؤلف، أي العناصر الظرف

 ؤياالرّ رار في سفر كالتّ أو الاقتباسات و "، 0متى "بعض مقاطع الكتاب المقدس مثل صيغة الاقتباس في 
ظري الطاغي لنّ ا، ولطابعها يّةصالنّ من حيث اختزالها للعناصر  يّةظر النّ قد موجها لهذه النّ لكن مع ذلك يبقى 

 . MKOLE, 2008)-ClaudeLOBA-(Jean  12 سبة للمترجمالنّ ب

، بتركيزه يتطورًا جديدًا للتكافؤ الوظيف الوظيفي-الأدبي كافؤالتّ يشكل : الوظيفي-كافؤ الأدبيالتّ  يّةنظر  -ت
 ؤكدت يّةظر لنّ اهذه ، فإن كتابا أدبياالكتاب المقدس كون ظر إلى النّ بو ، يّةمات الأدبالسّ بشكل كبير على 

وتلك الخاصة بالجمهور ، للنصوص المصدر يّةمات الأدبالسّ تحتاج إلى أن تعكس ته أن ترجم على
من خلال  اتيور التّ ص النّ وحدة وتنوع  تحديد يّةمات الأدبالسّ الوعي ب شمليو . وقتفي نفس الالمستهدف 

 وغيرهما. ناصالتّ و  دراسة عنصري الانسجام
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 يّةط العملكافؤ الذي ظلّ يربالتّ بناء على نقد مفاهيم  يّةظر النّ نشأت هذه : الوساطة بين الثقافات يّةنظر  -ث
ي عن البعد غاضالتّ ببعدين فحسب هما اللغة والثقافة )الهدف والمصدر( مع -بحسب أصحابها– يّةرجمالتّ 

رجمة باعتبارها التّ مقاربة  إنف للمتلقي، وبذلك يّةقليدالتّ ي يقصد بها الثقافة التّ قاليد و التّ الثالث المتمثّل في 
يلات الأبعاد تتضمن بعض تمث يّةثلاث يّةرجمة كعملالتّ وساطة بين الثقافات هي محاولة لإعادة صياغة 

 يّة، وتشمل نظر ةيّ الخاصة بالثقافة الهدف الحال قاليدالتّ وأخيرا  تقاليدها،وتلك الخاصة ب ،يّةالثقافة الأصل
احترام و  ،يّةحال، والولاء للثقافة ال يّةالإخلاص للثقافة الأصل يّةبذلك ثلاث قيم أساس الثقافاتبين الوساطة 

 قاليد.التّ 

متعدّدة لأهداف  ،المتلقيبياق و السّ المعاصرة تعتد ب يّةرجمالتّ أغلب المقاربات  وبشكل عام يمكن القول أنّ          
خلال انتشار ترجمة  بالفعل من أثير محوريّا، وهو ما تحقّقالتّ عنصر بشير أبرزها ولهذا كان تركيزها على التّ يعتبر 

، وهو ما يدفعنا إلى طرح سؤال جوهري في هذا بشكل سريع الكتاب المقدّس في كلّ أنحاء العالم وأغلب لغاته
لى أي مدى الإطار حول ترجمة معاني القرآن الكريم  طبيقلى أي مدى يمكن تأثير نفسه، وا  التّ يمكنها تحقيق ، وا 

 على ترجمة معاني القرآن الكريم؟ يّةظريّات الغربالنّ هذه 

تدادها ، ولكن بأهداف تتجاوز حدود هذه اللغة واميّةلغة العربنزل القرآن الكريم بال :ترجمة معاني القرآن الكريم -3
جمعاء، وهو ما يعني ضرورة إبلاغها إلى جميع اللغات  يّةالبشر  إلى يّةسالة المحمدالرّ الحضاري، ليتوجه ب

رجمة، وهو الأمر الذي لم يباشره المسلمون بشكل ممنهج لقرون طويلة، فاسحين المجال لغير التّ عبر 
 .حياناحريف الممنهج أالتّ حد  إلىمع ما اعترى ترجماتهم من قصور وصل  ،بالقيام بتلك المهمّةالمسلمين 

 لإسلاميافي الفكر  ترجمة القرآن الكريمل والإجازةحريم التّ مسالة  إلىويعود عزوف المسلمين عن ذلك          
 بإصداره 0411ريف عام الشّ  الأزهرمها ي حسالتّ ني المعجز نفسه، وهي المسألة آص القر النّ عامل مع التّ وصعوبة 

 تتمّ  ترجمته يف الجهود بدأت الوقت ذلك ومنذ نفسه. القرآني صالنّ  وليس القرآن معاني ترجمة فيها يجيز فتوى
ون بمختلف ي اعتمدها المترجمالتّ بمساءلة المناهج تتعلّق  ،فاتحة الباب أمام طرح أسئلة جديدة الصيغة، لهذه وفقا

 وتوجهاتهم في نقل هذه المعاني إلى اللغات الأخرى.عقائدهم 
في مجال ترجمة معاني القرآن  يّةظر النّ أن اغلب الجهود  من الثابت: مناهج ترجمة معاني القران الكريم 3-1

اللازمة روط الشّ و  جتهتمّ بتحديد المنه يّةنظر  تمكنّنا من طرح ،متكاملة يّةتشكيل رؤ  من أجل بعد الكريم لم تتبلور
، أو تلك هنا وهناك يّةسوى بعض الجهود الفردفي هذا الإطار،  يّةجربة الغربالتّ لإنتاج ترجمة جيّدة على غرار 

 ثلم مواضيع وسياقات أخرى باعتبارها مباحث ضمنليس بشكل مستقل بل  الإسلامي،راث التّ في  المبثوثة
حمن الرّ د وطه عب ،الزرقانيمن المتقدمين، و والزمخشري  ،وابن حجر العسقلاني ،وابن قتيبة ،اطبيالشّ إسهامات 

 وغيرهما من المتأخرين.

تقودنا إلى  يّةموالإسلا يّةجربتين المسيحالتّ رجمة ومنطلقاتهما في التّ والواقع أن مقارنة معمّقة بين مساري           
له ترجمة اب المقدّس المسيحي أصالجزم بالاختلاف المفصلي بين المسارين لسببين رئيسيين، الأوّل لكون الكت

رجمة يطرح دوما عدة إشكاليات تتعلّق بمدى الفقد والخسارة مقارنة مع التّ عامل مع التّ وليس أصلا كما ورد آنفا، و 
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ص لنّ اين إضفاء القداسة على ترجمة ومترجمي الكتاب المقدّس، مقارنة مع الدّ ص الأصلي، مهما حاول رجال النّ 
علّق بب. والأمر الآخر يتالسّ رّمت ترجمة حرفه لهذا حُ  ، والذيص الأصلي المحفوظالنّ لّ القرآني الذي ظلّ ويظ

ي تتسّم بالإعجاز على عدة مستويات وهو الأمر الذي اعترف به حتى غير التّ ص نفسه النّ بخصائص هذا 
 دسالكتاب المقعلى عكس ترجمة -المسلمين الذين اشتغلوا عليه لأغراض متعددّة، وهو ما جعل أغلب الجهود

صه على معانيه، واستكشاف خصائ عرّفالتّ رجمة تتمّ بغرض التّ البحوث بغرض  نحو الأصل، فكانتتتّجه 
ألة مراعاة لمس يّةلتداولي وغيرها، مع تناول محدود للغامن البعد الصوتي إلى  ،على كافة المستويات يّةعجاز الإ

  سياقات المتلقين.
فسيري التّ ارس لأغلب ترجمات معاني القرآن الكريم المعتمدة سيلتمس بُعدها دّ الوبناء على ذلك فان          

 تناولها يتّ ال المسألة هيو  ،نيآالقر  صالنّ  معاني يّةقدس مع تناسبت ،رجمةالتّ المستند إلى ضوابط صارمة في 
 استلهمه الذي "،الثقيل القول 'ترجمة هو:' مصطلحا لها وسكّ  حليل،التّ و  رسالدّ ب حمنالرّ  عبد طه المغربي المفكر

لعظمة معانيه  5المزمل: " إِنَّا سَنُلْقِي عَلَيْكَ قَوْلًا ثَقِيلاا " الثقيل: بالقول الكريم للقرآن وجل عز الله وصف من
 .(028 صفحة ،0200 ، العمل سؤال )الرحمن،  13فهوأوصا
من استحالة الإحاطة بكل ألفاظ ومعاني القول الثقيل، وأن كل ترجمة في  يّةبداحمن الرّ وينطلق طه عبد           

 يعني لا أصيللتّ ا " أنّ  قولهب الكريم القرآن لمعاني يّةأصيلالتّ  للترجمة مفهومهويطرح  ،هذا الإطار هي قول خفيف
نما بعضهم، فعل كما الخفيف القول إلى الثقيل القول رد  سؤال حمن،)الر  الثقيل" قولال في الذات إقامة يعني وا 

 شحتر  وقد الثقيل القول قراءة على بالقدرة المترجم "يتشبع أن هنا يقصد وهو ، (028 صفحة ،0200 ، العمل
 ولا تطاول عدم من ذلك يعنيه وما ، 14(028 صفحة ،0200 ، العمل سؤال )الرحمن، وح"الرّ ب دتوتأيّ  بالإيمان
لى المتلقي، مع للقول الثقيل لا تتوجّه إ يّةأصيلالتّ رجمة التّ  أنّ حمن الرّ ويرى طه عبد  .تحريف ولا تبديل ولا اغترار

نما، يّةداولالتّ مراعاة خصوصياته  ات هو ى إليه باعتبار إن مجال تحقق الذنقل المتلقّ ن يُ أ"على العكس من ذلك، وا 
 ضرورة على يؤكّد بهذا حمنالرّ  عبد وطه 15(022، صفحة 0200)الرحمن، سؤال العمل ،  "،الأصليهذا القول 

 .)studies translation) رجمةالتّ  دراسات في المصطلحي بمعناها للمعاني يّةالحرف رجمةالتّ ب قيّدالتّ 
ي أن ترجمة معانأي متقدّمين ومحدثين،  ه الغالب لدى كل من تناولوا المسألةوجّ التّ والواقع أن هذا هو         

المنطق الأصلي للنص القرآني، عند تقاطع المبنى والمعنى، ومحاولة إنتاج  مع  يّةالقرآن الكريم لابد أن تتعامل بدا
حتوى من م معنىمن إضافة أو حذف أو تبديل لأي  أو تصرّف خالصة للقول الثقيل، دون تحويل يّةترجمة لغو 

 يّةحو النّ و  يّةقريبة قدر الإمكان من بنى الأصل المعجم ص القرآنى الأصلي قدر الإمكان، بل ترجمة تكونالنّ 
رجمة، بل فى لتّ اليس في نص   يّةالقرآنللآيات  يّةياقالسّ ، مع شرح الألفاظ الصّعبة، وتقديم المناسبات  يّةلالالدّ و 

 ي.ص الأصلالنّ  يّة، لأجل الحفاظ على خصوص يّةصوص المواز النّ في إطار ما يسمّى ب منفصلة يّةشروحات هامش
لحليم عبد ا في انجاز ترجماتهم، ومن أهمّها ترجمة يّةؤ الرّ وقد حاول المسلمون بشكل خاص تمثّل هذه          
ي التّ في الفترة المعاصرة، و  جامعة لندنب يّةوالإفريق يّةرقالشّ راسات الدّ مدرسة  في يّةراسات الإسلامالدّ  أستاذمحمود 

 لمعاني القرآن الكريم. يّةعصر رجمات الالتّ من أحسن تعدّ 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%B1%D9%88%D9%81%D9%8A%D8%B3%D9%88%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%B1%D9%88%D9%81%D9%8A%D8%B3%D9%88%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%B1%D8%A7%D8%B3%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9_%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%B1%D8%A7%D8%B3%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9_%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D9%84%D9%86%D8%AF%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D9%84%D9%86%D8%AF%D9%86
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رجمة تتفرّغ الأستاذ عبد الحليم محمود ل ترجمة معاني القرآن الكريم عند عبد الحليم محمود: يّةمنهج 3-2  
رتبة  ي منحتهالتّ  لتراكملكة ان رّم على إثرها من قبلي كُ التّ و ، بع سنواتالسّ لمدة تفوق  للقرآن الكريم يّةعصر 

 .فاهم بين الأديانالتّ والأدب و  يّةتقديراً لخدماته للثقافة العرب،  8002عام  يّةالبريطان يّةالإمبراطور 
قدّم  صفحة من القطع المتوسط، 313ي صدرت عن مطبعة جامعة أكسفورد في التّ رجمة التّ وتقع هذه          

بأسلوب  كتبها قدو  في الصفحة نفسها. رجمةالتّ ص العربي أمام النّ يظهر فيها  يّةفيها ترجمة في شكل نصوص متواز 
اة المقدمات حول حي كما ضمّن ترجمته عددا من القديمة، يّةليز الانكاللغة قدر الإمكان  متجنبا، رحديث وميسّ 

خصائصه و ونزول الوحي، وجمع القرآن، وبنيته اريخي لبعثته، التّ ياق السّ محمد )صلى الله عليه وسلم( و سول الرّ 
حول للاستزادة  ةيّ له، مع إضافة قائمة ببلوجراف يّةليز كفسير وتاريخ موجز للترجمات الإنالتّ ، وقضايا يّةالأسلوب

مة رجالتّ عمله ب أن إلى كتور عبد الحليمالدّ  ويشير .  (Abdelhalim, 2005, p. X.xxx)16المقدمة موضوعات
أكد له واكتشاف معانيه الصحيحة، و ، له أن الفهم اللغوي الصحيح هو المفتاح الأول لاكتشاف عظمة القرآن ثبتأ

 .وكيف أنه صيغ صياغة عجيبة تفهم منها كل يوم أشياء جديدة لم تلمحها من قبل ،عظمة القرآنعلى 

ي التّ على عدد من الخصائص المهمة  - ص القرآنيالنّ مع اعترافه بصعوبة ترجمة -وقد حرص المترجم        
ومن  ،لا تخاطب إلا الأكاديميين إلى ترجمة عبير عن المعنى المقصود، أوالتّ يؤدي إهمالها إلى الارتباك أو إساءة 

 :17(0201)لخلافة،  أهمّها

 ؛تفسير القرآن لبعضه البعض يّةلبناء على خاصا 

  ؛الاعتبار بعينفهم الور المحوري للسياق في الدّ أخذ 

 ؛يّةمراعاة الوجوه المختلفة للتعبيرات القرآن 

 ؛معنىمن ال يّةخال يّةعندما يؤدي إلى إنجليز  يّةوالاصطلاحات العربزام الحرفي بالبنى لتّ تجنب الا 

 ؛الواحدة من القرآن يّةمراعاة ظاهرة تغير الضمائر في سياق الآ 

  ها بعد ي صارت متعارفا عليالتّ وقت نزول الوحي وليس المعاني  يّةللكلمة القرآن يّةمراعاة المعاني اللغو
 ؛ذلك

  ودل مرشدة للسور أي ما قل  استخدام مقدمات موجزة وهوامش.              
 ئدة، ففياالسّ رجمات التّ ي خالفت الكثير من التّ رجمات التّ وفي هذا الإطار قدّم عبد الحليم محمود بعض         

 من سورة البقرة: 008 يّةترجمته للآ
لَامِ  غَي رَ  يَب تَغِ  وَمَن  "      قرآن الكريم :    س  خِرَةِ  فِي وَهُوَ  مِن هُ  يُق بَلَ  فَلَن   دِينًا الإ ِ   "مِنَ ال خَاسِرِينَ  الآ 

"If anyone seeks a religion other than [islam] complete devotion to God, it will not be 

accepted from him: he will be one of the losers in 

the Hereafter." 

قوسين معقوفين وبحروف مائلة حتى  بينواضعا إياها   [islam]"" بـ الإسلامقابل لفظ " نلاحظ أنه          
ن من جهة أخرى، وقدّم في المقابل وفي مت يّةهائالنّ رجمة التّ يحافظ على اللفظ الأصلي من جهة، وأن لا تعتبر 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%84%D9%8A%D8%B2%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%AB_%D8%A7%D9%84%D8%AB%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%84%D9%8A%D8%B2%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%AB_%D8%A7%D9%84%D8%AB%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D8%AA%D8%A8%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%85%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D8%AA%D8%A8%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%85%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D8%AA%D8%A8%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%85%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9


 رجمة معاني القرآن الكريمت  ل مقاربةو المقدس نحرجمة سؤال المنهج في ت  
 
 

 

لإسلام' ايستند في فهم لفظ'بمعنى الخضوع الكامل لله ، وهو بذلك " complete devotion to God"العبارة:  يّةالآ
 الكامل لله دون أن نشرك به أحدا. سليم والاخلاصالتّ عني يالذي إلى معناه اللغوي 

ظ الإسلام هنا مسلمون، وعليه فإن فهم لف بأنهم ابقينالسّ  الأنبياء قد وصف جميع ويبرٍر ترجمته بكون القرآن      
، يّةماو السّ الأديان  يّةوسلم، وبين الإسلام وبقبي محمد صلى الله عليه النّ ين سيقيم حاجزا بينهم وبين الدّ بمعنى 

 المقدسة الكتبب ويعزّز المترجم اختياره هذا بأن القرآن الكريم نفسه، وفي مواضع كثيرة، يحدد بوضوح علاقته
لَ عَلَيْكَ ٱلْكِتََٰبَ بِٱلْحَقِّ مُصَدِّقاا لِّمَا بَيْنَ يَدَيْهِ وَأَنزَلَ مثل قوله تعالى: " ابقةالسّ  نجِيلَ اتَّوْرَ ٱلنَزَّ   - 3آل عمران –" ةَ وَٱلإِْ

الْكِتَابِ تَعَالَوْاْ إِلَى  قُلْ يَا أَهْلَ ": يانات البحث عن المشترك بينها في قوله تعالىالدّ كما يناشد القرآن الكريم أهل هذه 
ا أَرْبَاباا مِّن دُونِ اللّهِ فَِِن تَوَلَّوْاْ شَيْئاا وَلًَ يَتَّخِذَ بَعْضُنَا بَ  كَلَمَةٍ سَوَاء بَيْنَنَا وَبَيْنَكُمْ أَلًَّ نَعْبُدَ إِلًَّ اللّهَ وَلًَ نُشْرِكَ بِهِ  عْضا

 تفسير القرآن بعضها بعضا. يّة، وهو بذلك يستند إلى خاص46عمران  .[فَقُولُواْ اشْهَدُواْ بِأَنَّا مُسْلِمُون

 ، سورة البقرة222 ةيّ الآ -"وَاللَّهُ عَزِيز  حَكِيم   ،عَلَيْهِنَّ دَرَجَة  وَلِلرِّجَالِ ":يّةوفي ترجمته للآ    قرآن الكريم:    

"and husbands have a degree [of right] over them: [both should remember that] God is 

almighty and wise". 

فٌسّرت بشكل واسع من  يّة،  ويشير في هذا المقام إلى أنّ الآ menوليس    husbandsب 'جالالرّ ' لفظ ترجم
ى جل، مع أن الإحالة هنا ليست علالرّ طرف المسلمين وغير المسلمين على أنها انتقاص من مكانة المرأة مقارنة ب

واج ياق هنا هو الطلاق بين الأز السّ ص القرآني، و النّ جل والمرأة بل على الأزواج والزوجات كما ورد في سياق الرّ 
 .(Abdelhalim ،5002) والزوجات

ليّين في ياق والمعنى اللغوي الأصالسّ المنهج الذي يعتد بوهكذا قدم عبد الحليم ترجمته للمعاني وفق هذا          
لحفاظ قدر ا، مع محاولته لقرآني نفسه في تفسير بعضه البعضص االنّ إضافة إلى الاعتماد على  ،المقام الأوّل

 لإسلاماوجّه نحو المتلقي الغربي، ومحاولة تقديم التّ ، وأهدافه في ذلك واضحة هي يّةالمعاني الأصلالإمكان على 
. غيرهاو  مثل العلاقة مع الآخر وحقوق المرأة يّةالإشكالائدة خصوصا في القضايا السّ عكس تلك  يّةبصورة حضار 

لأي مدونة  محلّ دراسة وبحث لأنه لم يشره تظلّ رغم أن مسألة تفسير  ،محاولته رائدة في مجاله يّةهاالنّ وتبقى في 
 تفسير اشتغل عليها.

في ترجمة المقدّس بكل أنواعها هي تجربة متميّزة  يّةالإنسانجربة التّ ن في الأخير يمكن القول إ :خاتمة     
تتجاوز البعد  اوالأشكلة لكونها نصوصً  يّةاريخ، إذ تلفّها الكثير من الخصوصالتّ ومساراتها شائكة على امتداد 

وح ما بين ، تترايّةؤى حولها هي محاولات نسبالرّ كل أو المضمون، وكلّ المقاربات و الشّ البشري إن على مستوى 
ابعا والمنع هنا يكتسيان ط الإجازة، سوى أن يّةترجم يّةالمعنوي، على غرار أي عمل قل الحرفي أوالنّ إجازة أو منع 

هذا المجال لم  رجمة فيالتّ لثابت في المسألة أنه رغم الجدل والأشكلة فإن جهود حريم. لكن االتّ حليل و التّ دينيا من 
 يّةقنالتّ و  يّةماعوالاجت يّةطوّرات الحاصلة في مجالات العلوم اللغو التّ تتوقّف، بل ازدادت وتيرتها بشكل كبير مع 
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عوب بمختلف شّ اللمته إلى مختلف في خدمة ترجمة المقدّس وتبليغ ك يّةرجمالتّ الاتصال، فكانت المقاربات  وأدوات
 لإسلامياولا شكّ أن كثافة ومدى تقدّم هذا الزخم يختلف ما بين ترجمة الكتاب المقدّس المسيحي ونظيره   لغاتها.

 يّةلّق ببنلأسباب عدّة تتع يّةاطقين بالعربالنّ لغير  ، الإسلامالذي لازال يخطو خطوات محتشمة في مجال تبليغ 
ترجمة القرآن الكريم ومعانيه من جهة، ونتيجة  يّةالذي لازال يتعامل بحرص مع مشروع الإسلاميالعقل العربي 

 يّةرجملتّ اص القرآني نفسه المعجزة على عدة مستويات من جهة أخرى، وهو ما يجعل ترجمته وفق المقاربات النّ  يّةبن
ات، هدفها في قنيّ التّ ضافات وحذف وغيرها من حويل من إالتّ مركّبة باعتبار أن أغلبها تنحو إلى  يّةالمعاصرة عمل

صوص النّ أكثر من الاهتمام ب ،في المقام الأوّل يّةأثير في المتلقّي وحمله على اعتناق المسيحالتّ ذلك واضح هو 
 اريخ. التّ في غياهب  يّةسخة الأصلالنّ ي هي نفسها ترجمة بعد ضياع التّ  يّةالأصل

رآن الكريم ترجمة لمعاني الق يّةة جهود متميّزة لبعض المسلمين الذي باشروا عملوقد بدأت في الآونة الأخير          
مساس بجوهر وسياقاتها دون ال يّةرجميّات، بالاعتداد بالثقافات المتلقالتّ طوّرات الحاصلة في مجال التّ مع إفادة من 
خالصة ، دون تحويل من إضافة أو حذف أو  يّةومحاولة إنتاج ترجمة لغو  لمعاني القرآن الكريم، يّةالمعاني الأصل

 فاظ الصّعبةل، مع شرح الأيّةلالالدّ و  يّةحو النّ و  يّةقريبة من بنى الأصل المعجم ترجمة تكون بل، تبديل قدر الإمكان
فصلة ، لأجل نم يّةرجمة، بل فى شروحات هامشالتّ ليس في نص   يّةيات القرآنللآ يّةياقالسّ تقديم المناسبات و 

 . ص الأصليالنّ  يّةلى خصوصالحفاظ ع

 قائمة المراجع 

 يةّاللغة العرب-1
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